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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения образовательной программы 

Выпускник, освоивший дисциплину, должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-13 владением основами системы сокращенной переводческой записи при

выполнении устного последовательного перевода  

ПК-14 владением этикой устного перевода  

ПК-15 владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в

различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы,

обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных

делегаций)  

 

Выпускник, освоивший дисциплину:

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 слышать , понимать речь ораторов , говорящих с разными акцентами, использующих разные регистры речи и

на разной скорости; различать поверхностную и смысловую структуру услышанного; осуществлять грамотную

запись смысла услышанного в знаках УПС (универсальной переводческой скорописи); проговаривать перевод

в соответствующем регистре речи, в соответствии с уровнем восприятия аудитории и в соответствующих

временных рамках; быстро переключаться с одного языка на другой; быстро принимать переводческие

решения при возникновении помех во время перевода.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы высшего

образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.25 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (не предусмотрено)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе в 8 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).

Контактная работа - 44 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 44 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 46 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 18 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: экзамен в 8 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Вводная беседа и видах

устного перевода.

Последовательный перевод.

Понятие об УПС.

8 0 10 0 10

2.

Тема 2. Базовые знаки УПС.

Задачи этапов анализа и синтеза.

8 0 10 0 8
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

3.

Тема 3. Предварительный анализ и

отработка приемов скорописи, в

том числе без перевода

8 0 8 0 8

4.

Тема 4. Отработка записи УПС и

перевода с предварительной

подготовкой.

8 0 8 0 8

5.

Тема 5. Отработка приемов УПС и

перевода при однократном при

однократном предъявлении текста

на слух.

8 0 8 0 12

  Итого   0 44 0 46

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Вводная беседа и видах устного перевода. Последовательный перевод. Понятие об УПС.

Устный перевод: с листа, последовательный, синхронный, шушутаж. История устного последовательного

перевода за рубежом и в России. Ученые, внесшие значительный вклад в развитие перевода вообще и устного

перевода, в частности. Факторы стресса в устном переводе. Отличие УПС от стенограммы, конспекта, реферата,

тезисов.

Тема 2. Базовые знаки УПС. Задачи этапов анализа и синтеза.

Универсальные (базовые) знаки УПС, предлагаемые разными авторами. Виды информации, передаваемые через

УПС. Этапы процесса последовательного перевода и распределение усилий на этих этапах.Этап ретрансляции.

Американские лингвисты-структуралисты. Процессы происходящие на этапе анализа (девербализации) и

синтеза (ревербализации).

Тема 3. Предварительный анализ и отработка приемов скорописи, в том числе без перевода

Выявление разных уровней для перевода текта-оригинала.Работа с синонимами. Передача смысла предложений

на языке перевода. Поиск наилучших вариантов перевода. Найти соответствия приведенным отрезкам УПС в

тексте.Работа с понятиями тема и рема и их сравнение в русском и английском языках.Упражнения по теме.

Тема 4. Отработка записи УПС и перевода с предварительной подготовкой.

Членение текста на основную и второстепенную информацию. Выделение основных референтов текста.

Вычленение специфической терминологии и варианты ее перевода. Особое место географических названий,

имен и занимаемых должностей и званий, меню и т.д. Предварительная подготовка по всем уровням

информации в тесте-оригинале.

Тема 5. Отработка приемов УПС и перевода при однократном при однократном предъявлении текста на

слух.

Пересказ услышанного на разной скорости и с разной полнотой передачи услышанного. Использование разных

регистров с предварительным сбором глоссария по предлагаемой теме. Работа с текстами, растущими по объему

информации. Работа с медийным материалом для улучшения навыка аудирования и говорения. Уточнение

фонетических моментов.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301).

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений".
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Положение от 29 декабря 2018 г. № 0.1.1.67-08/328 "О порядке проведения текущего контроля успеваемости и

промежуточной аттестации обучающихся федерального государственного автономного образовательного

учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет".

Положение № 0.1.1.67-06/241/15 от 14 декабря 2015 г. "О формировании фонда оценочных средств для

проведения текущей, промежуточной и итоговой аттестации обучающихся федерального государственного

автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный

университет"".

Положение № 0.1.1.56-06/54/11 от 26 октября 2011 г. "Об электронных образовательных ресурсах федерального

государственного автономного образовательного учреждения высшего профессионального образования

"Казанский (Приволжский) федеральный университет"".

Регламент № 0.1.1.67-06/66/16 от 30 марта 2016 г. "Разработки, регистрации, подготовки к использованию в

учебном процессе и удаления электронных образовательных ресурсов в системе электронного обучения

федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет"".

Регламент № 0.1.1.67-06/11/16 от 25 января 2016 г. "О балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся

в федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет"".

Регламент № 0.1.1.67-06/91/13 от 21 июня 2013 г. "О порядке разработки и выпуска учебных изданий в

федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего профессионального

образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"".

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 8

  Текущий контроль    

1

Письменная работа ПК-15 , ПК-14 , ПК-13 ,

ОПК-8

1. Вводная беседа и видах устного перевода.

Последовательный перевод. Понятие об УПС.

2. Базовые знаки УПС. Задачи этапов анализа и синтеза.

3. Предварительный анализ и отработка приемов скорописи, в

том числе без перевода

2 Устный опрос

ПК-15 , ПК-14 , ПК-13 ,

ОПК-8

4. Отработка записи УПС и перевода с предварительной

подготовкой.

5. Отработка приемов УПС и перевода при однократном при

однократном предъявлении текста на слух.

3

Письменное

домашнее задание

ПК-15 , ПК-14 , ПК-13 ,

ОПК-8

4. Отработка записи УПС и перевода с предварительной

подготовкой.

   Экзамен ПК-13, ПК-14, ПК-15   

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 8

Текущий контроль
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

1

Устный опрос В ответе качественно

раскрыто содержание

темы. Ответ хорошо

структурирован.

Прекрасно освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

высокий уровень

понимания материала.

Превосходное умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Основные вопросы

темы раскрыты.

Структура ответа в

целом адекватна теме.

Хорошо освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

хороший уровень

понимания материала.

Хорошее умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема частично

раскрыта. Ответ слабо

структурирован.

Понятийный аппарат

освоен частично.

Понимание отдельных

положений из

материала по теме.

Удовлетворительное

умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема не раскрыта.

Понятийный аппарат

освоен

неудовлетворительно.

Понимание материала

фрагментарное или

отсутствует. Неумение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

2

Письменное

домашнее

задание

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

3
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Экзамен Обучающийся

обнаружил

всестороннее,

систематическое и

глубокое знание

учебно-программного

материала, умение

свободно выполнять

задания,

предусмотренные

программой, усвоил

основную литературу и

знаком с

дополнительной

литературой,

рекомендованной

программой

дисциплины, усвоил

взаимосвязь основных

понятий дисциплины в

их значении для

приобретаемой

профессии, проявил

творческие

способности в

понимании, изложении

и использовании

учебно-программного

материала.

Обучающийся

обнаружил полное

знание

учебно-программного

материала, успешно

выполнил

предусмотренные

программой задания,

усвоил основную

литературу,

рекомендованную

программой

дисциплины, показал

систематический

характер знаний по

дисциплине и

способен к их

самостоятельному

пополнению и

обновлению в ходе

дальнейшей учебной

работы и

профессиональной

деятельности.

Обучающийся

обнаружил знание

основного

учебно-программного

материала в объеме,

необходимом для

дальнейшей учебы и

предстоящей работы

по профессии,

справился с

выполнением заданий,

предусмотренных

программой, знаком с

основной литературой,

рекомендованной

программой

дисциплины, допустил

погрешности в ответе

на экзамене и при

выполнении

экзаменационных

заданий, но обладает

необходимыми

знаниями для их

устранения под

руководством

преподавателя.

Обучающийся

обнаружил

значительные пробелы

в знаниях основного

учебно-программного

материала, допустил

принципиальные

ошибки в выполнении

предусмотренных

программой заданий и

не способен

продолжить обучение

или приступить по

окончании

университета к

профессиональной

деятельности без

дополнительных

занятий по

соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 8

Текущий контроль

 1. Письменная работа

Темы 1, 2, 3

Примерные задания:

1. Сделать УПС текста.

2. Выделить специфические термины.

3. Выделить прецизионную информацию.

4. Выделить основную и второстепенную информацию.

5. Расшифровать аббревиатуры на обоих языках.

6. Выделить тема-рематическую связь.

7. Выделить "поверхностную информацию".

8. Осуществить перевод в другом регистре.

9. Выделить элементы, поддающиеся генерализации.

10. Осуществить улучшенный УПС того же текста.

 2. Устный опрос

Темы 4, 5

Примерные задания:

1. Расскажите о видах устного перевода.

2. Дайте определение последовательному переводу.

3. Дайте определение УПС.

4. Сделайте краткий экскурс в историю развития УПС.

5. Какие типы знаков используются при УПС?

6. Расскажите об этапах процесса устного перевода.

7. Расскажите, как записываются разные виды информации в знаках УПС.

8. Уточните задачи этапов анализа и синтеза при последовательном переводе.

9. Расскажите о факторах, влияющих на качество устного перевода.
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10. В чем специфика перевода с листа?

 3. Письменное домашнее задание

Тема 4

1. Передайте основную мысль услышанного.

2. Подберите синонимы для ключевых референтов.

3. Подберите антонимы для ключевых референтов.

4. Сделайте перевод услышанного в разных регистрах.

5. Сделайте обратный перевод текста.

6. Выпишите все имена собственные и подготовьте короткую информацию по ним.

7. Выпишите события и документы и подготовьте информацию по ним.

8. Выпишите аббревиатуры с расшифровкой на обоих языках.

9. Считайте УПС на языке оригинала.

10. Сделайте перевод текста, используя УПС.

 Экзамен 

Вопросы к экзамену:

15-20 билетов на подгруппу. Каждый билет состоит из двух вопросов:

1. Переведите текст последовательно с русского-языка на английский, используя УПС.

2. Переведите текст последовательно с английского языка на русский, используя УПС.

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 8

Текущий контроль

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

1 20

Устный опрос Устный опрос проводится на практических занятиях. Обучающиеся

выступают с докладами, сообщениями, дополнениями, участвуют в

дискуссии, отвечают на вопросы преподавателя. Оценивается уровень

домашней подготовки по теме, способность системно и логично излагать

материал, анализировать, формулировать собственную позицию, отвечать

на дополнительные вопросы.  

2 20

Письменное

домашнее

задание

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно дома и

сдаётся преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме

работы, аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

3 10

 Экзамен Экзамен нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины. Экзамен

проводится в устной или письменной форме по билетам, в которых

содержатся вопросы (задания) по всем темам курса. Обучающемуся даётся

время на подготовку. Оценивается владение материалом, его системное

освоение, способность применять нужные знания, навыки и умения при

анализе проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50
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 7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

(модуля) 

7.1 Основная литература:

1. Мисуно Е. А. Письменный перевод специальных текстов [Электронный ресурс] : учеб. пособие / Е. А. Мисуно, И.

В. Баценко, А. В. Вдовичев, С. А. Игнатова. - М. : ФлИнта, 2013. - Режим доступа:

http://znanium.com/bookread.php?book=462894

2. Нелюбин Л. Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматичный аспект) [Электронный

ресурс] : Учебное пособие / Л.Л. Нелюбин. - М.: Флинта: Наука, 2009. - Режим доступа:

http://znanium.com/bookread.php?book=203065

3. Сиполс, О. В. Develop Your Reading Skills: Comprehention and Translation Practice. Обучение чтению и переводу

(английский язык) [Электронный ресурс] : учеб. пособие / О. В. Сиполс. - 2-е изд., стереотип. - М. : Флинта :

Наука, 2011. - Режим доступа: http://znanium.com/bookread2.php?book=409896

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Салимова, Д.А. Двуязычие и перевод: теория и опыт исследования : монография / Д.А. Салимова. А.А.

Тимерханов. ? 2-е изд., стер. ? Москва : ФЛИНТА, 2017. ? 280 с. - ISBN 978-5-9765-1446-1. - Режим доступа:

http://znanium.com/catalog/product/1034553

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

О развитии навыков переводческой скорописи - https://www.youtube.com/watch?v=1Z-AmvDMDN8

Ресурс речей Европейской комиссии - webgate.ec.europa Speech repositary

Тренинги для развития навыков запоминания и записи -

https://www.youtube.com/channel/UCoqcijvyfh5rnIPM-_shAJQ

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

Необходимо постоянно развивать навык УПС, выполняя всю домашнюю работу. При этом уметь

выделять основную и второстепенную информацию. Стараться успевать за скоростью оратора,

осуществляя УПС при переводе. Закреплять навыки записи референциальной, предикативной,

структурно-логической, временной, модальной, оценочной, эмоциональной и прочей

информации. 

самостоя-

тельная

работа

Необходимо много читать художественной литературы на русском и на английском языках,

постоянно находиться в курсе мировых событий, читая или прослушивая новости, обогащать

свой словарный запас. Развивать навыки аудирования, путем прослушивания материала с

говорящими на разных акцентах, диалектах, при помехах и контаминированной речи, и

говорения, слушая, качественную речь на разные темы и из разных источников. 

письменная

работа

Вырабатывать такую УПС, чтобы она помогала в переводе , а не замедляла его. Для этого

необходимо аналитически подходить к каждому акту устного перевода, фиксируя смысл

сказанного, а не слова оратора. Запись должна быть компактной, легко считываемой и

однозначной, не перегруженной большим количеством вводимых знаков. 

устный опрос Необходимо владеть теорией устного перевода, оперировать терминами, распознавать

различные лингвистические и экстралингвистические явления в услышанном тексте; стараться

уметь объяснить принятое решение при записи и осуществлении перевода по ней. Звучать

собранно и убедительно, владеть нормами устного языка. 

письменное

домашнее

задание

Перед выполнением перевода текста, необходимо провести предпереводческий анализ, собрав

необходимый материал по упоминаемым именам собственным, датам, документам,

географическим названиям и аббревиатурам, что позволит перевести текст более качественно.

Также, необходимо отработать использование синонимов и антонимов.

 

экзамен К сдаче экзамена нужно подойти уже со сформированным навыком УПС. Это требует

регулярного выполнения заданий на дом, всегда пытаться улучшать навык записи. Необходимо

разбираться в разнице норм устного языка оригинала и перевода и иметь высокий уровень

навыка аудирования. Быть готовым к нестандартным ситуациям и принятию быстрого решения

в момент перевода. 
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 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Освоение дисциплины "Основы переводческой скорописи" предполагает использование следующего

программного обеспечения и информационно-справочных систем:

 

Операционная система Microsoft Windows Professional 7 Russian

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 2010 Professional Plus Russian

Браузер Mozilla Firefox

Adobe Reader XI

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Освоение дисциплины "Основы переводческой скорописи" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория состоит из

интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная современными средствами

воспроизведения и визуализации любой видео и аудио информации, получения и передачи электронных

документов. Типовая комплектация мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора,

автоматизированного проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны

преподавателя, включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер (с

техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb), конференц-микрофон,

беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы подключения: USB,audio, HDMI.

Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым элементом управления, объединяющим все устройства

в единую систему, и служит полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность

легко управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические занятия,

презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки обучающихся в удобной и доступной

для них форме с применением современных интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в

процессе обучения всех корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее лицензионное программное

обеспечение.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;
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- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02

"Лингвистика" и профилю подготовки не предусмотрено .


